
 
 
 

ประกาศสถานีตำรวจภูธรหว้านใหญ่ 
เรื่อง นโยบายต่อต้านการรับสินบน (Anti-Bribery Policy) 

และการไม่รับของขวัญของกำนัลหรือประโยชน์อื่นใด (No Gift Policy) จากการปฏิบัติหน้าที่ 
ประจำปีงบประมาณ พ.ศ. ๒๕๖9 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
ตามพระราชบัญญัติประกอบรัฐธรรมนูญว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการทุจริต           

พ.ศ. ๒๕๖๑ มาตรา ๑๒๘ วรรคหนึ่ง ได้กำหนดห้ามมิให้เจ้าพนักงานของรัฐผู้ใดรับทรัพย์สินหรือประโยชน์อื่นใด
อันอาจคำนวณเป็นเงินได้จากผู้ใด นอกเหนือจากทรัพย์สินหรือประโยชน์อันควรได้ตามกฎหมาย กฎ หรือข้อบังคับ 
ที่ออกโดยอาศัยอำนาจตามบทบัญญัติแห่งกฎหมาย เว้นแต่การรับทรัพย์สินหรือประโยชน์อื่นใดโดยธรรมจรรยา 
ตามหลักเกณฑ์และจำนวนที่คณะกรรมการ ป.ป.ช. กำหนด และและประมวลจริยธรรมข้าราชการตำรวจ พ.ศ.
๒๕๖๔ ข้อ ๒(๒) ซื่อสัตย์สุจริต ปฏิบัติหน้าที่ตามกฎหมาย ระเบียบแบบแผนของสำนักงานตำรวจแห่งชาติด้วย
ความโปร่งใส ไม่แสดงออกถึงพฤติกรรมที่มีนัยเป็นการแสวงหาประโยชน์ โดยมิชอบ รับผิดชอบต่อหน้าที่สิทธิ
มนุษยชน มีความพร้อมรับการตรวจสอบและรับผิด มีจิตสำนึกที่ดี คำนึงถึงสังคม และข้อ ๒(๔) คิดถึงประโยชน์
ส่วนรวมมากกว่าประโยชน์ส่วนตัวมีจิตสาธารณะ ร่วมมือ ร่วมใจ และเสียสละในการทำประโยชน์เพื่อส่วนรวม 
และสร้างสรรค์ให้เกิดประโยชน์สุขแก่สังคม ประกอบกับ แผนการปฏิรูปประเทศด้านการป้องกันและปราบปราม
การทุจริตและประพฤติมิชอบ (ฉบับปรับปรุง) กำหนดกิจกรรมปฏิรูปที ่สำคัญ กิจกรรมที่ ๔ พัฒนาระบบ       
ราชการไทย ให้โปร่งใส ไร้ผลประโยชน์ เป้าหมายที่ ๑ ข้อที่ ๑.๑ ให้หน่วยงานรัฐทุกหน่วยประกาศเป็นหน่วยงานที่
เจ้าหน้าที่รัฐทุกคนไม่รับของขวัญและของกำนัลทุกชนิดจากการปฏิบัติหน้าที่ (No Gift Policy) 

ดังนั้น เพ่ือเป็นการป้องกันการขัดกันระหว่างประโยชน์ส่วนตนและประโยชน์ส่วนรวม (Conflict  
of Interest) การรับสินบน ของขวัญ ของกำนัล หรือประโยชน์อื่นใดท่ีส่งผลต่อการปฏิบัติหน้าที่ จึงกำหนด 
แนวทางการปฏิบัติในการต่อต้านการรับสินบน (Anti-Bribery Policy) และการไม่รับของขวัญ ของกำนัล  
หรือประโยชน์อื่นใด (No Gift Policy) จากการปฏิบัติหน้าที่ โดยมีรายละเอียด ดังนี้  

ข้อ ๑ ประกาศฉบับนี้ 
“ผู้บังคับบัญชา” หมายความว่า ผู้ที่มีอำนาจหน้าที่ในการสั่งการ กำกับ ติดตาม และ 

ตรวจสอบเจ้าหน้าที่ตำรวจในสังกัด 
“สินบน” หมายความว่า ทรัพย์สินหรือประโยชน์อื่นใดที่ให้แก่บุคคลเพื่อจูงใจให้ผู้นั้ น

กระทำการหรือไม่กระทำการอย่างใดในตำแหน่ง ไม่ว่าการนั้นชอบหรือมิชอบด้วยหน้าที่ 
“การปฏิบัติหน้าที่”หมายความว่า เป็นการกระทำหรือการปฏิบัติหน้าที่ของเจ้าหน้าที่รัฐ  

ในตำแหน่งที่ได้รับการแต่งตั้ง หรือได้รับมอบหมายให้ปฏิบัติหน้าที่ใดหน้าที่หนึ่ง หรือให้รักษาราชการแทน        
ในหน้าที่ใดหน้าที่หนึ่งทั้งเป็นการทั่วไปและเป็นการเฉพาะในฐานะเจ้าหน้าที่ตำรวจที่กฎหมายได้กำหนดอำนาจ
หน้าที่ไว้หรือเป็นการกระทำไปตามอำนาจหน้าที่ที่กฎหมายระบุไว้ให้มีอำนาจหน้าที่ของตำรวจ 



“ของขวัญ ของกำนัล หรือประโยชน์อื่นใดที่ส่งผลต่อการปฏิบัติหน้าที่”หมายความว่า 
เงิน ทรัพย์สิน บริการหรือประโยชน์อื่นใดที่มีมูลค่าและให้รวมถึงทิป โดยเจ้าหน้าที่ของรัฐได้รับนอกเหนือจาก
เงินเดือน รายได้ ผลประโยชน์จากราชการในกรณีปกติและมีผลต่อการตัดสินใจ การอนุมัติ อนุญาต หรือการอ่ืนใด
ในการปฏิบัติหน้าที่ให้เป็นไปในลักษณะที่เอื้อประโยชน์ไปในทางทุจริตต่อผู้ให้ของขวัญทั้งในอดีตหรือ ในขณะรับ
หรือในอนาคต 

ข้อ ๒ ให้เจ้าหน้าที่ตำรวจทุกระดับปฏิบัติตน ดังนี้ 
๑. ไม่ถามนำ ไม่ให้หรือไม่รับสินบน ของขวัญ ของกำนัลหรือประโยชน์อื่นใดจากการ  

ปฏิบัติหน้าที่ 
๒. ไม่ยินยอมหรือรู ้เห็นเป็นใจให้บุคคลในครอบครัวให้หรือร ับสินบน ของขวัญ         

ของกำนัล หรือประโยชน์อื่นใดกับผู้ที่มีความเก่ียวข้องในการปฏิบัติหน้าที่ 
๓. การปฏิบัติหน้าที่ต้องยึดการบังคับใช้กฎหมายด้วยความเป็นธรรม ยึดประโยชน์และ 

ภาพลักษณ์ของตำรวจเป็นสำคัญ ต้องไม่กระทำการใดๆ อันเป็นการขัดกันระหว่างผลประโยชน์ส่วนตน            
และผลประโยชน์ส่วนรวม เช่น การรับของขวัญของกำนัล หรือประโยชน์อื่นใดท่ีส่งผลต่อการปฏิบัติหน้าที่, การนำ 
ทรัพยากรของราชการ ของกลางไปใช้เพื่อประโยชน์ส่วนตน , การนำข้อมูลภายในไปเปิดเผย, การเบียดบังเวลา
ราชการเพ่ือทำงานพิเศษ เป็นต้น  

๔. ลดการให้หรือการรับทรัพย์สินหรือประโยชน์อื่นใดโดยธรรมจรรยาตามหลักเกณฑ์
และจำนวนที่สำนักงาน ป.ป.ช. กำหนด โดยให้ใช้วิธีการแสดงออกด้วยการลงนามในบัตรอวยพร สมุดอวยพร     
บัตรแสดงความเสียใจ หรือการใช้สื่อสังคมออนไลน์แทนการให้สิ่งของ  

๕. ไม่ยอม ไม่ทน ไม่เฉย ต่อพฤติกรรมการรับสินบน ของขวัญ ของกำนัลหรือประโยชน์
อ่ืนใด จากการปฏิบัติหน้าที่ โดยหากพบการกระทำที่ฝ่าฝืนให้ผู้กำกับการ/หัวหน้าสถานีทราบโดยเร็ว 

ข้อ ๓ ให้ผู ้บังคับบัญชามีอำนาจหน้าที่ในการกำกับ ติดตาม และตรวจสอบเจ้าหน้าที่ตำรวจ      
ในสังกัด ให้ปฏิบัติตนเป็นไปตามประกาศฉบับนี้ กรณีพบการกระทำที่ฝ่าฝืนประกาศฉบับนี้ ให้รายงานผู้กำกับการ/ 
หัวหน้าสถานีทราบโดยเร็ว 

ข้อ ๔ ผู้ใดพบการกระทำท่ีฝ่าฝืนต่อประกาศฉบับนี้ สามารถร้องเรียน/แจ้งเบาะแส ได้โดยตรง  
ผ่านผู้กำกับการสถานีตำรวจภูธรหว้านใหญ่ หรือ ทางหมายเลขโทรศัพท์ ๐๘-๙๒๗๗-๐๙๒๕ ซ่ึงข้อมูลผู้ร้องเรียน/
ผู้แจ้งเบาะแส จะได้รับการปกปิด และเก็บเป็นความลับอย่างเคร่งครัด 

ข้อ ๕ กรณีได ้ร ับเร ื ่องร ้องเร ียน/เบาะแส บุคลากรในสังก ัดกระทำความผิดด ังกล ่าว                
สถานีตำรวจภูธรหว้านใหญ่จะดำเนินการตรวจสอบข้อเท็จจริง และหากพบการกระทำความผิดจะลงโทษผู้กระทำ
การดังกล่าว ตามกฎหมาย ระเบียบ และข้อบังคับท่ีเกี่ยวข้องอย่างเคร่งครัด และจัดส่งเรื่องตามลำดับขั้นการบังคับ
บัญชาต่อไป 

ประกาศ ณ วันที่ ๑  มกราคม พ.ศ. ๒๕๖9 
 
 พันตำรวจเอก 

   ( เจด็จ     ปรีพูล ) 
                                                                 ผู้กำกับการสถานีตำรวจภูธรหว้านใหญ่ 



 
 
 
 
 

Wanyai Provincial Police Station Subject ABrivery Policy 
 (Anti-Bribery Policy) and not acceping gifts 

tokens or other benefits (No Gift Policy) from performing duties Fiscal year 2026 
According to the Organic Act on Prevention and Suppression of Corruption B.E. 2018, 

Section 128, paragraph one, it is prohibited for any government official to accept any property or 
other benefit that can be calculated in monetary terms from anyone, other than property or benefits 
that are rightfully due according to the law, rules, or regulations issued under the authority of the 
provisions of the law, except for the acceptance of property or other benefits in accordance with 
ethical principles, according to the criteria and amount determined by the National Anti-Corruption 
Commission, and the Code of Ethics for Police Officers B.E. 2021, Section 2(2), which states  be 
honest and upright, perform duties in accordance with the law, regulations and procedures of the 
Royal Thai Police with transparency, do not display behavior that is indicative of seeking undue 
advantage, be responsible for duties and human rights, be ready to be audited and held accountable, 
and have a good conscience. Considering society and Section 2(4), thinking more about the public 
interest than personal interest, having a public spirit, cooperating, working together, and sacrificing 
to do good for the public and create benefits for society, together with the National Reform Plan on 
Prevention and Suppression of Corruption and Misconduct (Revised Edition), which sets out 
important reform activities, Activity 4: Develop the Thai civil service system to be transparent and 
free from conflicts of interest, Goal 1, Clause 1.1  All government agencies shall declare themselves 
as agencies where all government officials do not accept gifts and presents of any kind in the 
performance of their duties (No Gift Policy). 

Therefore, in order to prevent conflicts of interest between personal and public 
interests (Conflict of Interest), the acceptance of bribes, gifts, presents, or any other benefits that 
affect the performance of duties, guidelines for combating bribery (Anti-Bribery Policy) and not 
accepting gifts, presents, presents, or any other benefits (No Gift Policy) in the performance of duties 
are established as follows 

 



Clause 1 This announcement 
“Commander” means a person who has the authority and responsibility to order, 

supervise, monitor, and inspect police officers under their command. 
“Bribery” means property or any other benefit given to a person to induce them to act 

or refrain from acting in a certain way in their position, whether or not such act is in accordance with 
their duties. 

“Performance of duty” means the act or performance of duty by a government official 
in the position they have been appointed to or assigned to perform a particular duty, or to act as a 
substitute in a particular duty, both generally and specifically, as a police officer whose authority and 
duties are prescribed by law, or as an act performed in accordance with the authority and duties 
prescribed by law for police officers. 

“Gifts, presents, or other benefits that affect the performance of duty” means money, 
property, services, or any other benefit of value, including tips, received by a government official in 
addition to their salary, income, or benefits from the government in normal circumstances, and which 
affects their decision-making, approval, permission, or any other action in the performance of duty in 
a manner that facilitates corruption for the giver of the gift, whether in the past, at the time of receipt, 
or in the future. 

Clause 2 All police officers at all levels shall conduct themselves as follows 
1. Do not ask for, give, or accept bribes, gifts, presents, or any other benefits from 

Performing Duties 
2. Do not consent to or condone any family member giving or receiving bribes, gifts, 

presents, or other benefits to anyone involved in the performance of duties. 
3. In performing duties, adhere to the fair enforcement of the law, prioritizing the 

benefit and image of the police. Do not engage in any actions that create a conflict of interest between 
personal and public interests, such as accepting gifts or other benefits that affect the performance of 
duties, using government resources or confiscated items for personal gain, disclosing inside 
information, or misappropriating official time for extra work, etc. 

4. Reduce the giving or receiving of property or other benefits in accordance with 
ethical principles and amounts as determined by the National Anti-Corruption Commission. Instead 
of giving gifts, express gratitude through signing greeting cards, guest books, condolence cards, or 
using social media. 



5. Do not tolerate, condone, or remain indifferent to the acceptance of bribes, gifts, 
presents, or other benefits in the performance of duties. If any violation is discovered, the 
superintendent/station chief must be notified promptly. 

Clause 3 Commanding officers have the authority to supervise, monitor, and inspect 
subordinate police officers to ensure compliance with this announcement. In case of any violation of 
this announcement, appropriate action must be taken. Report any violations to the 
Superintendent/Station Chief as soon as possible. 

Clause 4 Anyone who discovers any violation of this announcement may file a 
complaint/provide information directly through the Superintendent of Wan Yai Police Station or by 
telephone at 08-9277-0925. The information of the complainant/informant will be kept strictly 
confidential. 

Clause 5 In the event of receiving a complaint/provide information that personnel 
under the jurisdiction have committed the aforementioned offenses, Wan Yai Police Station will 
investigate the facts, and if an offense is found, the perpetrator will be punished strictly according to 
the relevant laws, regulations, and rules, and the matter will be forwarded through the chain of 
command. 

Announced on January 1, 2026. 
 
 

 
                                police  colonel 
                                                            ( jadet     prepool) 
                                   Superintendent  of  wanyai Provincial Police Station 
 

 
 


